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Ja,

Ja, zelden zijn er 

scherpere uitspraken uit de mond van een mens gevallen dan die welke de heer 

vandaag heeft uitgegoten. Toen hij sprak over de vlakten van vader Abraham en 

over de rook en donder van de strijd. Pardon, toen roerde het zulke krachtige 

gevoelens in mijn borst op dat ik waarachtig geloof dat ik het hart had kunnen 



hebben om de vingerhoed weg te werpen en zelf op te trekken om glorie te zoeken in 

de strijd voor de Koning.

Er is nu een opening, buurman Homespun, voor een ambitieus man,

sinds Zijne Majesteit zijn sterkste generaal heeft verloren.

Ja, ja,

Een mooie en 

veelbelovende kans is het voor iemand die nog maar vijfentwintig telt. Het grootste 

deel van mijn dag is voorbij en ik moet de rest ervan hier slijten waar je me ziet 

tussen buckram en osnaburg. Wie heeft de kleur in jouw laken gezet, Pardy? Het is 

de best ingelegde bast6 die ik deze herfst tussen mijn vingers heb gehad.

Laat de oude vrouw maar zorgen voor de blijvende kleur van haar weefsel. Ik 

durf wedden, buurman Homespun, als jij de juiste snit levert dat er geen beter 

geklede jongen op het eiland zal zijn dan de zoon van mijn eigen moeder! Maar 

sinds jij geen generaal kunt worden, goede man, zul je tenminste het genoegen 

hebben te weten dat er geen gevechten meer zullen zijn zonder jou. Iedereen is het 

erover eens dat de Fransen niet veel langer zullen volhouden en dan moeten we wel 

vrede hebben bij gebrek aan vijanden.

‑
‑



Zo is het best, zo is het best, jongen. Iemand die zoveel van de verschrikkingen van 

de oorlog heeft gezien als ik weet hoe hij een redelijk waarde moet hechten aan de 

zegeningen van rust!

Dan ben je toch niet helemaal onbekend, goede man, met het nieuwe vak dat je 

dacht te beginnen?

Ik! Ik ben door vijf lange en bloedige oorlogen heen gegaan. Ik heb reden God te 

danken dat ik ze allemaal heb doorstaan zonder een schrammetje dat groter is dan 

wat deze naald zou maken. Vijf lange en bloedige ja en ik mag wel zeggen glorieuze 

oorlogen heb ik in veiligheid doorleefd!

Een gevaarlijke tijd moet het voor u zijn geweest, buurman. Maar ik kan me niet 

herinneren dat ik in mijn tijd meer dan twee ruzies met de Fransen heb gehoord.

Je bent nog maar een jongen vergeleken met iemand die het einde van zijn derde 

tiental jaren heeft gezien.

Hier is deze oorlog die nu zo spoedig ten einde schijnt te komen. God die alle 

dingen in wijsheid regeert zij geprezen daarvoor! Dan was er de aangelegenheid 

van ’45 toen de stoutmoedige Warren7 langs onze kusten voer. Een plaag voor de 

vijanden van Zijne Majesteit en een schild voor alle trouwe onderdanen. Toen was 

er een zaak in Duitsland waarvan wij vreselijke berichten hadden van gevochten 

slagen waarin mannen als gras werden gemaaid dat valt voor de zeis van een sterke 

arm. Dat maakt drie. De vierde was de opstand van ’15 waarvan ik niet beweer 

veel gezien te hebben omdat ik toen nog maar een jongeling was. En de vijfde was 

een afschuwelijk gerucht dat door de provincies werd verspreid van een algemene 

‑



opstand onder de zwarten en Indianen die ons allen christenen in een oogwenk de 

eeuwigheid in zou vegen!

Welnu, ik had u altijd voor een huisblijvende en vreedzame man gehouden, 

buurman,”  “En ik had nooit gedacht 

dat u zulke ernstige bewegingen had gezien.”

Ik heb niet gepronkt, Pardy, anders had ik nog andere zware zaken aan de lijst 

kunnen toevoegen. Er was een grote strijd in het Oosten niet langer geleden dan het 

jaar ’32 om de Perzische troon. U hebt wel gelezen van de wetten der Meden en 

Perzen. Welnu voor diezelfde troon die die onveranderlijke wetten voortbracht was 

daar een verschrikkelijke strijd waarin bloed als water vloeide. Maar omdat het 

niet in het Christendom was, reken ik het niet tot mijn eigen ervaringen. Hoewel 

ik met grote reden van de Porteous-menigte8 had kunnen spreken aangezien die 

plaatsvond in een ander deel van hetzelfde koninkrijk waarin ik leefde.

U moet veel gereisd hebben en vroeg en laat in de weer zijn geweest, goede man, 

om al die dingen te hebben gezien en ongedeerd te zijn gebleven.

Ja, ja, ik ben ook wat van een reiziger geweest, Pardy. Tweemaal ben ik over land 

naar Boston geweest en eenmaal heb ik door de Great Sound van Long Island 

gezeild naar de stad York. Het is een vreselijke onderneming wat de afstand betreft 

en meer nog omdat men een plaats moet passeren die naar haar naam wordt 

vergeleken met de toegang tot Tophet.



Ik heb vaak van die plek gehoord ‘Hell Gate’ genoemd en ik kan zeggen dat ik een 

man goed ken die er tweemaal doorheen is geweest. Eenmaal op weg naar York en 

eenmaal op de terugreis.

Hij heeft er genoeg van gehad dat durf ik te verzekeren! Vertelde hij u van de pot 

die kolkt en brult alsof het grootste van Beëlzebubs vuren eronder brandt en van de 

varkensrug waarover het water zich stort zoals het kan neerstorten over de Grote 

Watervallen in het Westen! Door de redelijke vaardigheid van onze zeelieden en 

de buitengewone vastberadenheid van de passagiers zijn wij gelukkig goed 

doorgekomen. Hoewel het kan me niet schelen wie het weet ik zal toegeven dat het 

een zware beproeving is voor de moed om diezelfde verschrikkelijke Straat binnen 

te varen. Wij wierpen onze ankers uit bij bepaalde eilanden die een paar furlongs9 

deze zijde van de plaats liggen en stuurden de pinnace met de kapitein en twee 

stevige zeelieden om de plek te verkennen om te zien of zij in vrede was of niet. Het 

verslag was gunstig, de passagiers werden aan wal gezet en het vaartuig werd bij de 

zegen van de Hemel veilig doorgevoerd. Wij hadden alle reden om te juichen dat 

de gebeden van de gemeente waren uitgesproken voordat wij vertrokken uit de 

vrede en veiligheid van onze huizen!

Zeker! Het zou een zondige en godslasterlijke verzoeking van de Voorzienigheid 

zijn geweest om anders te handelen aangezien onze plicht ons tot geen dergelijk 

offer riep.

Maar al dat gevaar is voorbij en zo vertrouw ik ook dat dat van deze bloedige 

oorlog waarin wij beiden acteurs zijn geweest zal verdwijnen. En dan hoop ik 

nederig dat Zijne Heilige Majesteit tijd zal hebben om zijn koninklijke aandacht 



te wenden op de piraten die de kust teisteren. Dat hij enkele van zijn dappere 

zeeofficieren zou te bevelen de schurken die behandeling toe te dienen die zij zo 

graag anderen geven. Het zou een vreugdevolle aanblik voor mijn oude ogen zijn 

de beroemde en langgezochte Red Rover in deze haven binnengebracht te zien 

sleepend aan de kont van een koninklijke kruiser.

En is het een wanhopige schurk die van wie gij nu spreekt?

Hij! Er zitten velen van die ‘hij’s’ in dat ene wetteloze schip en bloeddorstige en 

verderfelijke dieven zijn het tot aan de kleinste knaap toe. Het doet het hart pijn en 

is bedroevend, Pardy, om van hun boosheden op de hoge zeeën van de Koning te 

horen!

Ik heb vaak van die Rover gehoord, Maar nooit 

in al die ingewikkelde bijzonderheden van zijn bedrog.

Hoe zou jij dat weten, jongen, die op het platteland leeft, van wat er op de grote 

diepte gebeurt zoals wij die in een haven wonen die door zeelieden zo veel bezocht 

wordt! Ik vrees dat je laat thuis zult komen, Pardon,

Het nadert het uur van vijf en jij 

hebt tweemaal dat aantal mijlen te gaan voordat je op enige wijze de 

dichtstbijzijnde grens van de boerderij van je vader kunt bereiken.

De weg is eenvoudig en de mensen eerlijk,

En is hij 

werkelijk zo gevreesd en gezocht als men zegt?

Wordt hij gezocht! Wordt Tophet gezocht door een biddende christen? Weinig 

zijn er op de machtige zee, al zijn zij ook zo dapper in de strijd als de grote Joodse 



aanvoerder Joshua, die liever het land zien dan de masten van die goddeloze 

piraat! Mensen vechten voor roem, Pardon, zoals ik mag zeggen na zo vele 

oorlogen te hebben doorleefd maar niemand houdt ervan een vijand te ontmoeten 

die bij de eerste slag een bloedige vlag hijst. Die bereid is beide partijen in de lucht 

te blazen wanneer hij merkt dat de hand van Satan hem niet langer kan bijstaan.

Als de schurk zo wanhopig is,

waarom rusten het 

eiland en de plantages dan niet een kustvaartuig uit. Zodat ze hem binnen 

brengen en hij een blik op een degelijke galg kan werpen? Laat de trom slaan voor 

zo’n boodschap door onze buurt en ik verzeker je dat zij er niet zeker meer dan één 

vrijwilliger zullen vinden.

Zo veel voor het niet hebben gezien van oorlog! Wat zouden dorsvlegels en 

hooivorken baten tegen mannen die zich aan de duivel hebben verkocht? De Rover 

is menigmaal’s nachts gezien of juist bij zonsondergang door de koninklijke 

kruisers. Nadat zij de dieven eerlijk hadden omsingeld hadden zij alle reden te 

geloven dat zij hen reeds in de boeien hadden. Maar wanneer de morgen kwam 

was de prijs verdwenen op eerlijke of oneerlijke wijze!

En zijn de schurken zo bloeddorstig dat men hen ‘Rood’ noemt?

Dat is de titel van hun leider,

En dat is ook de 

naam die zij aan zijn schip geven. Want geen man die voet aan boord heeft gezet is 

ooit teruggekeerd om te zeggen dat zij beter of slechter was. Dat wil zeggen geen 

eerlijke zeeman of gelukzalige reiziger. Het schip is van de grootte van een 

koninklijke sloep zeggen zij en van gelijke uitrusting en vorm. Maar zij is op 

wonderbaarlijke wijze ontkomen uit de handen van menige dappere fregat. En 

eens fluistert men want geen loyale onderdaan zou zulk een schandelijk woord 



openlijk willen uitspreken Pardon. Zij lag een uur onder het geschut van een 

vijftigponder en schijnbaar voor ieders ogen zonk zij als geslagen lood naar de 

bodem. Maar juist toen iedereen de handen schudde en zijn buur geluk wenste met 

zo’n gelukkig vonnis over de schurken kwam er een West-Indiër de haven binnen. 

Hij was door de Rover beroofd op de ochtend na de nacht waarin men dacht dat zij 

allen samen in de eeuwigheid waren gegaan. En wat het nog erger maakt jongen 

terwijl het koninklijke schip op zijn kiel lag te hellen om de gaten van kanonskogels 

te dichten, voer de piraat op en neer langs de kust zo gezond als op de dag dat de 

timmerlieden haar voor het eerst uit hun handen lieten!

Welnu, dit is ongehoord!

Is zij een fraai en sierlijk schip voor het oog? 

Of is het op enige wijze zeker dat zij überhaupt een levend vaartuig is?

De meningen verschillen. Sommigen zeggen ja. Sommigen zeggen nee. Maar ik 

ken goed een man die een week in gezelschap van een zeeman heeft gereisd die 

binnen honderd voet van haar passeerde in een storm. Gelukkig was het voor hen 

dat de hand des Heren zo krachtig op de diepte werd gevoeld en dat de Rover 

genoeg te doen had om zijn eigen schip van zinken te weerhouden. De bekende van 

mijn vriend had een goed zicht op zowel het vaartuig als de kapitein dus in 

volmaakte veiligheid. Hij zei dat de piraat misschien anderhalf keer zo groot was 

als de lange predikant op het vasteland. Hij had haar van de kleur van de zon in 

een nevel en ogen waarop niemand graag een tweede keer zou willen kijken. Hij 

zag hem even duidelijk als ik u zie. Want de schurk stond in de tuigage10 van zijn 

schip wenkend met een hand zo groot als een jaslap. De eerlijke koopman hield 



afstand opdat de twee schepen elkaar niet zouden beschadigen door elkaar te 

raken.

Die koopman was een moedige zeeman om zo dicht bij zo’n genadeloze schurk te 

komen.

Ik verzeker u, Pardon, het was ten zeerste tegen zijn wil! Maar het was op een 

nacht zo donker…

Donker! Hoe heeft hij dan zo goed kunnen zien?

Niemand kan het zeggen! Maar zien deed hij 

precies op de wijze en de dingen die ik u heb genoemd. Meer nog hij nam goed nota 

van het vaartuig opdat hij haar zou herkennen mocht het toeval of de 

Voorzienigheid haar ooit weer op zijn pad brengen. Zij was een lang zwart schip 

laag in het water liggend als een slang in het gras met een wanhopig boosaardig 

aanzien en geheel van oneerlijke afmetingen. Toen zei iedereen dat zij sneller 

schijnt te varen dan de wolken boven. Schijnbaar acht zij weinig op welke kant de 

wind waait en dat niemand door haar snelheid een greintje veiliger is dan door 

haar eerlijkheid. Volgens alles wat ik heb gehoord, is zij van hetzelfde soort 

vaartuig als die slavenvaarder daar ginds, die de afgelopen week, God weet 

waarom, in onze buitenhaven heeft gelegen.

En wie zijn dat?

Zijn dat zeelieden van de 

slavenvaarder of zijn het luie Newporters?

Zij! Zeker het zijn nieuwkomers. Het kan goed zijn hen in 

deze onrustige tijden eens nader te bekijken! Hier, Nab, neem het kledingstuk aan 

en strijk de naden plat, jij luie deerne. Want buurman Hopkins heeft haast terwijl 

jouw tong gaat als die van een jong advocaatje in een vredegerecht. Wees niet 

zuinig met je elleboog, meisje. Want het is geen Indisch mousseline11 dat je onder 



het strijkijzer krijgt, maar een laken waarmee men een huis zou kunnen bekleden. 

Ah! de weefstoel van jouw moeder, Pardy, berooft de naaister van menig eerlijk 

karweitje.













Dit is een aardig boogje van een binnenbaai, Guinea,

En het is een plek waar een man, die op een 

lijzijde lag zonder masten, blij zou zijn zijn schip te zien liggen. Nu houd ik mezelf 

toch voor iets van een zeeman. Toch kan ik de filosofie van die kerel niet 

doorgronden, die zijn schip in de buitenhaven houdt, terwijl hij haar in een half 

uur dit molenvijvertje in zou kunnen warpen14. Het geeft zijn sloepen zwaar werk, 

donkere S’ip15 en dat noem ik van mooi weer slecht weer maken!



Ik s’pose hij t’ink al ’t water binnen lig op een top.

Ik zeg je, Guinea, die kerel is 

een weet-niks! Zou een man die iets begrijpt van het gedrag van een schip zijn 

vaartuig in een open rede houden, wanneer hij haar kop en kont in zo’n kom als 

deze zou kunnen vastleggen?

Wat hij noemt de rede?

Ik nooit hoor ’em noem ankergrond, met land eromheen, roadstead vóór!

Hoor eens, meneer Goudkust,

als je niet wilt dat je schenen de komende maand in 

pakketten worden gewikkeld, haal dan het slappe eind van je verstand binnen. Let 

op hoe je het weer laat vieren. Zeg me dit eens: is een haven geen haven? en is een 

buitenrede geen buitenrede

‑
‑ ‑



Ay, ay,

Nu je de wind uit je keel blaast als een zwerm kustkraaien, denk je zeker dat je het 

pleit hebt gewonnen. De Heer heeft een neger gemaakt tot een onredelijk dier,

Volgens hem had een ervaren zeeman, iemand die beide Kaapen had 

gerond en alle kapen tussen Fundy en de Hoorn had gezien, geen recht zijn adem te 

verspillen aan het onderwijzen van iemand van dat ras Ik zeg je, Scipio, aangezien 

Scipio je naam is in het scheepsboek, al wed ik een maand soldij tegen een houten 

enterhaak dat je vader thuis bekend stond als Quashee en je moeder als Quasheeba.17 

Daarom zeg ik je, Scipio Africa, wat volgens mij de naam is voor al jouw kleur, dat 

die kerel daar, in de buitenhaven van deze zeeplaats, geen verstand heeft van een 

ankerplaats. Anders zou hij een kedge-anker18 hebben laten vallen, misschien hier 

ergens. Ergens in lijn met het zuidelijke uiteinde van dat kleine eilandje, en zijn 

‑

‑



schip ernaartoe hebben gehaald, om haar met goede hennepkabels en ijzeren 

modderhaken vast te leggen.”

Nu, kijk hier, S’ip, naar de reden van de zaak,

Kijk naar de hele redelijkheid van wat ik zeg. Hij is 

deze ankerplaats binnengekomen óf voor iets óf voor niets. Ik neem aan dat je dat 

wel wilt toegeven. Als het voor niets was, had hij dat buiten ook kunnen vinden, en 

dan zeg ik er verder niets over. Maar als het voor iets was, dan kon hij dat veel 

gemakkelijker afhandelen als het schip hier lag. Precies waar ik je zei, jongen, geen 

vadem vooruit of achteruit, dan waar ze nu ligt. Ook al was het artikel niet 

zwaarder dan een handvol verse veren voor het kussen van de kapitein. Nu, als je 

iets hebt in te brengen tegen de redelijkheid hiervan, dan ben ik bereid het te horen 

als een redelijk man en iemand die zijn manieren niet is vergeten bij het leren van 

zijn filosofie.

Stel dat er hier een frisse wind uit het noordwesten opsteekt…

en een schip in allerijl naar zee wil. Hoe denk jij dat hij haar dan ver 

genoeg op de wind krijgt om door de benodigde loefruimte te raken. Ha! Antwoord 

míj dat eens, jij grote geleerde, meneer Dick. Maar jij hebt nooit een schip tegen de 

wind in zien gaan, of een aap horen praten.

De zwarte heeft gelijk!

De slaver heeft zijn schip in 

de buitenhaven gelaten, wetende dat de wind in dit seizoen zo veel uit het westen 

staat. Je ziet dat hij zijn lichte ra’s boven in de mast houdt, hoewel het duidelijk 

genoeg is, aan de manier waarop zijn zeilen zijn gestreken, dat hij sterk bemand is. 



Kunnen jullie zien, jongens, of hij een anker onder heeft, of ligt hij slechts aan één 

kabel?

De man moet een dwaas zijn om in zo’n getijstroom te liggen zonder zijn 

stroomanker te laten vallen. Of op zijn minst een kedge, om het schip te 

stabiliseren,

zou eraan denken zijn 

schip voor langere tijd aan één enkele kabel vast te leggen. Om dan stuurboord en 

bakboord te slingeren als dat trappende veulen dat aan een boom was 

vastgebonden met een lange halster, waar we op stuitten tijdens onze reis over land 

vanuit Boston.

“Hij heeft een stroomanker uitstaan en al de rest van zijn ankers zijn 

opgeborgen.,

“Stel dat hij 

zijn roer hard naar bakboord gooit, meneer Harry, en een getijstroom op zijn 

bakboordsboeg krijgt? Wat denk jij dat hem dan zou doen bokken en steigeren! 

Goeie genade! Ik zou Dick wel eens willen zien, zonder voetlijn, op zo’n veulen 

rijden dat aan een boom is vastgebonden!”



Ja, Scipio, je hebt gelijk. Hij ligt geheel aan zijn stream en hij houdt alles gereed 

voor een plotselinge beweging. In tien minuten zou hij zijn schip buiten het bereik 

van het batterijvuur brengen, als hij maar een kopje wind had.

U schijnt een kenner van deze zaken te zijn,



Ik zeg u, meneer, u schijnt een kenner van deze zaken,"

u spreekt als iemand die het recht voelt een oordeel te geven.

Vindt u het opmerkelijk dat iemand niet onbekend zou zijn met een beroep dat hij 

zijn hele leven ijverig heeft uitgeoefend?

Hum! Ik vind het tamelijk merkwaardig dat iemand wiens werk dat van een 

handwerksman is, zijn ambacht zou verheffen met zo’n klinkende naam als 

‘beroep’. Wij, die de geleerde wetenschap der wet beoefenen en de bijzondere 

gunsten van de universiteiten genieten, kunnen daar niets meer aan toevoegen!

Noem het dan handel, want niets dat ook maar iets gemeen heeft met de heren 

van uw stand is aanvaardbaar voor een zeeman,

Een man van wat metaal!

Laat zo’n kleinigheid als een woord ons niet scheiden, 

vriend. Ik beken mijn onwetendheid van alle maritieme zaken en zou gaarne wat 

leren van iemand zo bekwaam als uzelf in het nobele vak. Ik meen dat u iets zei 

over de wijze waarop dat schip daar geankerd ligt, en over de toestand waarin men 

zaken beneden en boven houdt?



Beneden en boven!

Beneden en boven!

Ik sprak van de netheid bovenin het tuig, maar ik 

waag me niet te oordelen over zaken beneden op die afstand."

Dan was het mijn vergissing. Maar heb medelijden met de onwetendheid van 

iemand die zo nieuw is in het vak. Zoals ik al zei, ik ben niet meer dan een 

onwaardige raadsman in dienst van Zijne Majesteit. Uitdrukkelijk van huis 

gezonden voor een bijzondere opdracht. Als het geen zielig woordspeling was, zou 

ik toevoegen dat ik nog geen rechter ben."

Geen twijfel dat u spoedig die onderscheiding zult bereiken,

als de ministers van Zijne Majesteit enige rechtvaardige opvatting van 

bescheiden verdienste hebben. Tenzij u niet voortijdig...

Verdoemd!

Het is toch komisch dat zo’n kerel het waagt mij zo’n 

verheven lot toe te dichten!

Een woord in uw oor, meneer,

Een enkel woord, meneer, nu u in de bijzondere dienst van Zijne Majesteit 



staat. Buurman Pardon,

de zon zakt laag en ik vrees dat u laat thuis zult komen. Het meisje 

zal u het kledingstuk geven. God zij u genadig! Zeg niets van wat u hebt gehoord 

en gezien, totdat u van mij daarover bericht ontvangt. Het past dat twee mannen, 

die in zo’n oorlog zoveel ervaring hebben, niet in gebrek aan discretie verkeren. 

Vaarwel, jongen. Breng het goede woord over aan de waardige boer, uw vader, en 

vergeet niet een verfrissend teken van vriendschap aan de zuinige huisvrouw, uw 

moeder. Vaarwel, eerlijke jongeman; vaarwel!

U zegt, meneer, dat u een dienaar van Zijne Majesteit bent?

Ik mag meer zeggen, zijn vertrouwde vertrouweling!

Het is een eer met zulk een man te spreken, dat ik in elk been van mijn lichaam 

voel,

een hoge en loyale eer voel ik bij dit genadige 

voorrecht.

Zulk als het is, mijn vriend, neem ik het in Zijne Majesteits naam op mij u 

welkom te heten.

Zo’n gulle toegevendheid zou mijn hele hart openen, al was er verraad en alle 

andere ongerechtigheid daarin opgesloten. Ik ben gelukkig, geëerd, en ik betwijfel 



niet, eerwaardige heer, dat ik deze gelegenheid zal aangrijpen om mijn ijver voor 

de Koning te bewijzen, voor iemand die niet zal nalaten mijn nederige pogingen 

aan zijn koninklijke oren te rapporteren.

Spreek vrijuit,

Spreek zonder voorbehoud, vriend. Dat doen wij altijd aan 

het hof."

Als die kerel dat slikt, is hij even dom als zijn eigen gans!

Ik zal het doen, meneer, ik zal het doen. Het is een groot bewijs van goedheid in 

iemand als uw edele persoon te luisteren. Ziet u dat hoge schip daar, meneer, in de 

buitenhaven van deze trouwe zeehaven?

Ja; het schijnt het voorwerp van algemene aandacht te zijn onder de deugdzame 

onderdanen van de plaats.

Daarin, meneer, meen ik dat u de scherpzinnigheid van mijn stadsgenoten hebt 

overschat. Zij ligt al vele dagen waar u haar nu ziet, en geen sterveling heeft een 

woord tegen haar karakter gefluisterd, behalve ikzelf.

Inderdaad!

en wat is de aard van uw vermoedens?

Wel, meneer, ik kan het mis hebben. God vergeve mij als dat zo is. Maar dit is 

niets meer of minder dan wat in mijn geest is opgekomen over de zaak. Dat schip 

daar en haar bemanning genieten in Newport de reputatie onschuldige en 



ongevaarlijke slavenvaarders te zijn. Als zodanig worden zij in de plaats 

ontvangen en verwelkomd. Het ene in een veilige en gemakkelijke ankerplaats, de 

anderen onder de herbergiers en winkelhouders. Ik zou niet willen dat u denkt dat 

er ooit een enkel kledingstuk van mijn handen is gegaan voor een van haar 

bemanning. Nee, laat het voor altijd herinnerd worden dat al hun zaken met de 

jonge koopman Tape zijn geweest. De man die klanten verleidt tot ruilhandel door 

het kwaadspreken en anderszijds bezoedelen van de eerlijke namen van zijn 

meerdere in de handel. Niet één kledingstuk is door mijn handen gemaakt, zelfs 

niet voor de kleinste knaap."

U hebt geluk, dat u zo goed van die 

schurken af bent! En toch bent u vergeten de bijzondere misdaad te noemen 

waarvan ik hen voor het aangezicht van de Koning zal beschuldigen.

Ik kom zo snel mogelijk tot de gewichtige zaak. Weet, waardig en prijzenswaardig 

heer, dat ik een man ben die veel heeft gezien en veel heeft geleden in de dienst van 

Zijne Majesteit. Vijf bloedige en wrede oorlogen heb ik doorstaan. Dit naast 

andere avonturen en ervaringen, zoals het een nederige onderdaan betaamt 

geduldig en zwijgend te dragen."

Al dat zal rechtstreeks aan het koninklijk oor worden meegedeeld. En nu, waarde 

vriend, verlicht uw gemoed door een openhartige mededeling van uw vermoedens.

Dank u, geëerde heer. Uw goedheid tegen mij zal niet worden vergeten. Hoewel 

niemand zal durven beweren dat enig ongeduld om de door u genoemde hulp te 

zoeken mij heeft verleid mijn hart op lichtvaardige of ongepaste wijze te ontlasten.

U moet weten, geëerde heer, dat ik gisteren, terwijl ik precies op dit uur alleen zat 

aan mijn werkbank, mij in gedachten verzonk. Dit om de eenvoudige reden dat 

mijn afgunstige buur al de pas aangekomen klanten naar zijn eigen winkel had 

gelokt. Welnu, heer, het hoofd is bezig wanneer de handen stilzitten. Daar zat ik 



dus, zoals ik u kort heb gezegd. Mij in gedachten verdiepend, als ieder ander 

verantwoord wezen, over de rampspoed van het leven en over de grote ervaringen 

die ik in de oorlogen heb gehad. Want u moet weten, dappere heer, naast de 

aangelegenheid in het land der Meden en Perzen20, en de Porteous‑menigte21 in 

Edinbro', vijf wrede en bloedige…"

Er zit iets in uw voorkomen dat voldoende de soldaat verraadt,"

maar aangezien mijn tijd zo kostbaar is, zou ik nu vooral willen 

horen wat u te zeggen hebt omtrent dat schip daar.

Ja, heer, men krijgt een militair voorkomen na het zien van talloze oorlogen. Zo, 

gelukkig voor de behoefte van beiden, ben ik nu gekomen tot het deel van mijn 

geheim dat meer bijzonder het karakter van dat vaartuig raakt. Daar zat ik dus, 

nadenkend over de wijze waarop de vreemde zeelieden door mijn praatgrage buur 

waren misleid, want… Zoals u weten moet, heer, is Tape een wanhopige prater en 

een jongeling die hoogstens één oorlog heeft gezien. Daarom dacht ik aan de manier 

waarop hij mijn wettige klanten uit mijn winkel had gelokt. Toen, gelijk een 

gedachte de vader is van een andere, de volgende afsluitende redenering, zoals onze 

vrome predikant wekelijks in zijn opwekkende en indringende preken stelt, 

bovenaan in mijn geest kwam. Als deze zeelieden eerlijke en gewetensvolle 

slavenhandelaars waren, zouden zij dan een werkman met een groot gezin 

‑



voorbijzien om hun welverdiende goud in de schoot van een gewone babbelaar te 

storten? Ik riep het onmiddellijk tot mijzelf uit, heer, dat zij dat niet zouden doen. 

Ik waagde het hetzelfde in mijn eigen geest te zeggen. Daarop stelde ik openlijk de 

vraag aan allen die het hoorden. Als zij geen slavenhandelaars zijn, wat zijn zij 

dan? Een vraag die de Koning zelf, in zijn koninklijke wijsheid, zou toestaan een 

vraag te zijn die gemakkelijker gesteld dan beantwoord is. Waarop ik antwoordde: 

Als het vaartuig geen eerlijke handels‑slavenvaarder is, noch een gewone kruiser 

van Zijne Majesteit, dan is het even tastbaar als de beste redenering van een man 

dat zij niet meer of minder kan zijn dan het schip van die schandelijke piraat de 

Red Rover."

De Red Rover!

Dat zou 

inderdaad een geheim zijn om te bezitten! Maar waarom veronderstelt u dat?

Om verscheidene redenen, die ik nu in hun respectieve volgorde zal noemen. Ten 

eerste is zij een gewapend schip, heer. Ten tweede is zij geen wettige kruiser, anders 

zou dat openbaar bekend zijn en door niemand eerder dan door mijzelf, aangezien 

het zelden voorkomt dat ik geen stuiver van de schepen van de Koning tussen mijn 

vingers heb. Ten derde bewijzen het inbrekersachtige en gevoelloze gedrag van de 

weinige zeelieden die van boord zijn gegaan. En ten slotte, wat goed bewezen is, 

mag als wezenlijk vastgesteld worden beschouwd. Dit zijn, heer, wat ik de 

uitgangspunten van mijn gevolgtrekkingen zou noemen? Ik hoop dat u dit alles op 

passende wijze aan het koninklijk oor van Zijne Majesteit zult voorleggen."

‑



U hebt zaken meegedeeld die een trouw en loyaal dienaar van de Koning sieren. 

Het is algemeen bekend dat er een hoge prijs op het hoofd van de geringste volgeling 

van de Rover staat. Dat een rijke, ja, een schitterende beloning het lot zal zijn van 

hij die het instrument is om het hele stel schurken in de handen van de beul te 

leveren. Inderdaad, ik weet niet of een duidelijk teken van koninklijke gunst op 

zo’n dienst niet zou volgen. Er was Phipps, een man van nederige afkomst, die 

ridderorde ontving…"

Ridderorde!

Ridderorde, eerbiedwaardige en ridderlijke 

ridderorde. Welke naam hebt u bij uw doop van uw peetouders ontvangen?

Mijn doopnaam, edele en dankbare heer, is Hector.

En de familienaam zelf? De onderscheidende benaming van het geslacht?

Wij zijn altijd Homespun genoemd.

Sir Hector Homespun zal even goed klinken als een andere naam! Maar om deze 

beloningen veilig te stellen, mijn vriend, is het noodzakelijk discreet te zijn. Ik 



bewonder uw vindingrijkheid en ben bekeerd tot uw logica. U hebt de waarheid 

van uw vermoedens zo volkomen aangetoond, dat ik evenmin twijfel aan dat 

vaartuig de piraat te zijn als aan het feit dat u sporen draagt en Sir Hector 

genoemd wordt. De twee zaken zijn even vast in mijn geest, maar het is nodig dat 

wij in deze zaak met voorzichtigheid voortgaan. Ik versta u te zeggen dat niemand 

anders door uw geleerdheid in deze zaak is verlicht?"

Geen ziel. Tape zelf is bereid te zweren dat de bemanning gewetensvolle 

slavenhandelaars zijn.

Zo is het het beste. Eerst moeten wij de conclusies zeker maken, daarna onze 

beloning. Ontmoet mij om elf uur vanavond bij dat lage punt waar het land in de 

buitenhaven uitsteekt. Vandaar zullen wij onze waarnemingen doen. En… Nadat 

alle twijfel is weggenomen, laat de morgen een ontdekking voortbrengen die van de 

Kolonie aan de Baai tot de nederzettingen van Oglethorpe22 zal weerklinken. Tot 

dan scheiden wij, want het is niet wijs dat wij langer in conferentie worden gezien. 

Gedenk stilte, stiptheid en de gunst van de Koning. Dat zijn onze wachtwoorden.

Adieu, geëerde heer,

Adieu, Sir Hector,

‑







Het is de bootsman van de slavenvaarder in de buitenhaven, waarde heer,


